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Britaniya madoni doyarlar sisteminds «Britishness» konsepti asas element-
lordan biridir.

Mslum oldugu kimi, Britaniya linqvokulturoloji sosiumu konseptin asas
moadoni spesifik doyarlorini referensial va tonzimlsyici slamotlori sferasinin miisy-
yanlogdirilmasi baximinda reprezentasiya edon assosiativ slamstlorin taqdiminin
miirokkob manzarasi ils saciyyslonir. Bununla bagls, fikrimizcs, an vacib mahiyyat-
lar bir-biri ils qarsihigh slagadar va bir sira hallarda identiklogdirilon «Britishness»
va «British identity» konseptloridir. Miixtalif monbslarin verilonlorino géra, Britani-
ya mentalitetinin an tipik xarakteristikalarina fordiyystsilik, eqosentrizm, 6ziine-
moaxsuslug, snobizm, az sozliiliik, tacridgiliys meyl daxildir [16; 5]. Bunu da qeyd
edok ki, bu halda «British» va «English» kimi vahidlar bir sira asarlards sinonimlor
kimi nozorden kegirilir. Bununla bels, biz burada onlar arasindaki forglori yalmz
islodilmo sahasina gors deyil, ham ds onlarin mezmun sahslarinin reprezentativliyi
plandinda nazarden kegirmayi mogsadsuygun hesab edirik.

Britaniyalilarin tacrid olunmug méveudluga meyli daha gox onlarin adada
(yasama) vaziyyatinin spesifikliyi il izah olunur [14; 16], bu da onlarin paremio-
logiyasi va frazeologiyasimn xiisusiyystlorinds oks olunmugdur. Masslan, Good
fences make good neighbors», «An Englishman’s house is his castle», «An
Englishman’s home is his castle», «to be home and dry» (to have succeeded in
doing something, or to have done the most difficult part of it so that you can finish
it easily without any problems), «home from home» (a place where you feel as
comfortable as you do in your own home) (Longman Idioms Dictionary).
«Foreign» sozii ingilislorin ¢oxu tigiin, adstsn, neqativ konnotasiyalidir.

Britaniya 6zalliyini bildirmak tigiin bir gox hallarda « different » vahidinden
istifada edilir. Masalon, «All this does not make them better or worse than other
Europeans, but, as so many foreign observers have testified, it does make them
different». (J.B. Priestley);

T.AKamova bununla bagh qeyd edir: «Britishness is not simply about
something called the national character’, but has to be seen as a nexus of values,
beliefs and attitudes which are offered as unique to Britain and to those who
identify as, or wish to identify as, British. In other words Britishness is a state of
mind: a belief in a national identity which is part and parcel of one’s sense of self’
[13, s.114]. Eyni zamanda britaniyalilar vo amerikalilarin 6ziintiidentifikasiyasimn
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miiqayisoli tohlili gdstorir ki, ABS sakinlori ilo miiqayisodo britaniyalilar sosial
ranqlara va forqlors daha gox diqqet yetirirlor: «Americans are more used to
generalization while identifying themselves, as far as British are concerned they
tend to have very detailed images, which would stand for different social groups
and classes, depending on age and sex» [13, 5.133].

Qeyd olunan xarakteristikalarla yanag: britaniyali mentaliteti {igiin on
miihiim olanm1 «freedom» mozmunlu elementdir. Tadqgiqatgilar bu moaqama dofalor-
lo diggat yetirmiglor. T.A.Kamova « On British/American Cultural Studies » 9s9-
rindo britaniyalilan belo sociyyslondirir: «Three men in a Boat to Say Nothing of

the Dog, “the birthright of every Englishman” and they would struggle fiercely if

danger of losing it would occur, this evident, for example, in speeches of Winston
S.Churchill: «Victory, victory at all costs, victory in spite of all terror, victory,
however long and hard the road may be; for without victory, there is no survivaly
13,s.116].

[ V.V.Ossepkova amerikalilanin britaniyalilar haqqinda spesifik tasavviirlori
faktim qeyd edorak bildirir ki, Amerika sosiumunda britaniyalilar haqqinda stereo-
tip xarakteristikalar nozakatlilik, adoblilik, etik normalar1 bilms, 6ziinii comiyyat
igorisindo apara bilme, kohno adot-snsnslors riayst etmokdir. Amma tadgiqatg:
bunu da geyd edir ki, «amerikalilar ingilislorin davramislarina heyran olsalar da, 6z
olkalorinds bu gadar morasimlsrin olmasini istamirlor» va bunu da dark edirlor ki,
«Britaniyam haminin 6zlorini goribe do olsa, amma xosagolon apardig1 6lka kimi
qavranilmasi aslinds gergoklikdan gox uzaqdir vo bu 6lkads olmus adamlar oradan
yanmz miisbat deyil, hom do maonfi teessiiratlarla qayidirlar» [15, 5.295- 296].

Oz tadqiqat asarindo C.B.Pristlinin «The English» kitabina miiraciot edon
M.M Filippova bu gostarilon miiddoalara bir sira misallar gatirir: «Hazlitt tells us
somewhere about a Frenchwoman who married an Englishman, probably about
the middle of the eighteenth century, and when her French friends complained
about his long silences she said solemnly: ‘He is thinking about Lock and
Newton’. Fifty to one he wasn’t, and we can lay the same heavy odds against the
nearest silent Englishman being deeply engaged comparing the ‘Big Bang’ and
the ‘Steady State’ theories of the universe. But we could be wrong - and he might
even be working out an entirely new theory» [16].

Bunu da geyd edok ki, soxsi miistaqillik hissi, 6ziiniin §oxs makanina malik
olma hiiququnun dorki, Azarbaycan dilins terciimays ¢atin golon «» sozii britani-
yalilarnin vacib xarakteristikasi qisminds ¢1xig edirlor. Bu spesifik xarakteristika
britaniya comiyystinds fardiystgilik konsepsiyast ilo six qovugur. .

R.Y.Bogagovun fikrincs, ingilisdilli xalglarin milli iiuru ti¢iin «goxsi _h;yat,
privatliq (privacy) vo azadhq (freedom) bir-biri vasitesilo miioyyanlagdirilir vo
vahid tamliq togkil edir» [10, s.15]. )

Dil ifadssi spesifikliyi baximindan dofslerle tadqiq olunmqs «privacy»
konsepti [11; 12; 14] indi do tadqiqat¢ilarin diggatini colb etmokdadir. Agagidaki
kontekstdo o, «home» va «individual freedom» kimi konseptlarlo six baghdur:
«The privacy rules, for example, are so obvious that you could spot them ﬁon} a
helicopter, without even setting foot in the country. However about any English
town for a few minutes, and you will see that the residential areas consist almost
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entirely of rows and rows of small boxes, each with its own tiny. patch of green. In
some parts of the country the boxes will be of greyish colour, in others, a sort of
reddish-brown. In more affluent areas, the boxes will be spaced fuz:thc’:r aparF, and
the patches of green attached to them will be larger. But the prln'mple valll be
clear: the English all want to live in their own private little box with their own
private little bit” [17].

Sylomin miisllifi leksik parallelizm priyomuna miiracist ederak, real diin-
yada tacrid olunmug miixtalif xiisusiyystli obyektlori (boxes, patches) sadalayir,
Bu obyektlori birlogdirsn insani shato edan gergoklikdaki asas funksiyalardir —
torkibinda tokrarlanan asas «private» vahidi olan «to live in their own private little
box with their own private little bit» s6z birlosmasi vasitasils dil saviyyesinds rep-
rezentasiya olunan tonhalagmaga nail olmagq.

Xisusi inandirma effekti kimi ritorik magseds ¢atmaga ifadenin avvslindeki
«the privacy rules» séz birlogmosine nisbstds realize olunan metaforalagma
komsak edir: «so obvious that you could spot them from a helicopter, without even
setting foot in the country». Bagqa sozlo, misal gotirilmis kontekstds «privacy»
deyimin millifi terofinden Britaniya mévcudlugunun ayrilmaz hissesi kimi
toqdim olunur.

Bununla yanasi, V.V.Ossepkovanin hesab etdiyi kimi, «ingilislerin xarakteri
haqqinda danismag, ruslarm, ginlilorin va ya biitdvliikds istonilon basqa bir xalqin
xarakteri haqqinda oldugu kimi, getindir. No godor insan varsa, bir o qodor da
xarakter var. Amma miisyyan tipik cizgilor vs ya davranis normalan, siibhosiz, bir
xalq1 digorindon forqlandirirlar. Ingilislerdo bu timumilegdirici cizgilor sabitlik vo
sobathiliq, dziimliiliik va bagqalarinin iglsrins qarigmamagq, qapaliliq vo fordiyyat-
¢ilikdir. Ingilis xarakterinin cizgilori yetarincs aydindir, comiyystin biitiin sinifle-
rine xasdir va demok olar ki, zamamn tasirina moruz qalmurlar. Vurgulanir ki,
ingilislori birlogdiron keyfiyystlor, onlari ayiran keyfiyystlordon xeyli goxdur»
(15, 5.293-294].

Ingilislorin asas xiisusiyyatlorindan biri do evda olmaga iistiinliik vermakdir.
bu problem bir ¢ox humanitar yéniimlii asarlords, o ctimladan «homey, «house»
va s. kimi konseptlorin dyranilmesine hasr olunmus dilgilik ssorlorinda [13; 10]
lingvokulturoloji konseptologiya sapkisindo isiglandirlmigdir. Masslon, asagidaki
halda hamin deyimin mozmununun mslum atalar sbziins aid edilmasi realizs olu-
nur: «But an Englishman’s home is much more than just his castle, the embodi-
ment of his privacy rules, it is also his identity, his main status-indicator and his
prime obsession... This is why a house is not just something that you passively
«havey, it is something that you «do», something that you ‘work on’» [5, 5.113].

Misal ¢akdiyimiz deyim dil saviyyasinds «home» konseptini reprezentasiya
edon tematik yekcins qrupun istirak: ils saciyyslonir («more than just his castle,
the embodiment of his privacy rules, it is also his identity, his main status-
indicator and his prime obsession»). Onun elementlorinin semantik xarakteristika-
st ham do bir terafden hamin konseptin britaniya doyarlor sistemindo requlyativ
saciyysli olmasi, digar torofdon iss, onun mona tarkib hissslarinin «privacy» kon-
septinin mazmun strukturunun elementlori ila six qovusmas! haqqinda danigmaga

asas verir (masslon, «the embodiment of his privacy rulesy).
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Artiq qeyd etdiyimiz kimi, Boyik Britaniya ohalisi biitiin tarixi boyu
yekrong olmadig1 Uglin ¢ox vaxt eynilogdirilon «Britishnessy va «Englishness»
anlayiglar1 daha darindsn nazardon kegirilmolidir.

Tadgiqatgilarin goxu bildirir ki, «Britishness» anlayisi an miixtolif «national
identities» mocmusu olan britaniya lingvokulturoloji miixtslif niimaysndslorini
birlegdiran olduqca daqiq xarakteristikadir:

«This is very important for being Britain a multinational country, with quite
a long history during which the boundaries of this country had been changed
many times due to the expansions in other territories and that in the same time
means a migration of people, the homogeneous population becoming
heterogeneous. And now one of the main property of the nation is becoming less
distinctively recognized while quite different, new languages are spoken within
the one and the same territory. That means that Britishness unites several national
identities, several types of consciousness» [13, 5.114-115].

«You have to understand that what it means to be British is in a state of
constant flux» [8]. '

Artiq geyd olundugu kimi, yaranmig vaziyyat Britaniya adalarinin hoals do
6z kokleri ilo foxr edon, amma vahid 6lks daxilinds eyni bir dovlst qurumuna aid
olan sakinlerinin 6ziintiidentifikasiyasinin xiisusiyyotlorini sortlondirir. Bunu bariz
gbstoran materiala miiraciot edok: '

«Gwyn Williams, for instance, would never call himself an Enghshmap,
although he has lived and worked in London since he was fifteen. He was born in
Cardiff and both his family name and his Christian name are Welsh. He has not a
drop of English blood in him”. “Ian Macdonald, too, always thinks of himsglf as a
Scott. Both Ian and Macdonald are Scottish names. Yet lan had never lived in
Scotland; his father and his mother left their home town, Inverness, and settled in
London as soon as they were married. lan’s wife Peggy - she was Peggy
O’Flaherty before she married — is pure Irish. She was bomn of Catholic parents
in Londonderry in Northern Ireland» [7, 5.31].

Bununla baglh «English» anlayis1 xiisusi vurgulanir. -

«Longman Dictionary of English Language and Culture» pu vahidin
asagidaki translyasiya variantim taqdim edir: «1) from or connected 'w1th Er}glfmd
or Britain: an English pub | My father is Scottish and my m(_)ther is English; 2)
connected with the English language: English grammar | English lessons; 3) from
or connected with the UK. People sometimes say «English» whe'n .they mean
«British»: British companies»; «English — 1) the language of Britain, the US,
Australia, Canada, and several other countries; 2) English lang}xage and literature
as a subject of study: a professor of English; 3) the English - people from
England, or sometimes from all of Britain». .

Gostorilon fenomeni oks etdiran bir nego konteksto miiraciat eda_k: _ '

«Bradford was found to have outstandingly "English" chara_cten'stlcs, with a
high number of tea rooms and cricket clubs”. The West YOrkshue city has long
had Muslims, Sikhs, Hindus and Christians living alongside one another, but not
without tensions: in 2001 there were massive race riots, with clashes stoked by the

National Front and the Anti-Nazi League» [9].
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Britaniya sairi Y.Makmillana miiracist edok. Onun lgiin «Englishne.SS»
soziiniin semantik torkib hissesi beladir: «You can either take the John Major view
of Englishness, that it is about warm beer; or the idea of radical Englishness -.that
we’ve been invaded so many times Englishness is a construct, and can comprise a
multiplicity of languages and cultures» [9].

Bu kontekstlarda s6ylomlerin miisllifinin «English» kateqoriyasina aidliyini
gostoran osas amil qisminds asason bilavasits madoni aspektlor ¢ixis edir.
Mosalan, bu séylomlorde madeni realilori bildiran belo vahidlor realizo olunur:
«morris dancing ( any of various old English country dances usually performed
outdoors in the summer by a group of men who wear special white clothes to
which small bells are often fixed» ), «Green sleeves» («an English song from the
end of the 16th century, which most people in the UK and the US know. Some

people believe it was written by King Henry VIII» ), «cricket clubs» («cricket —
outdoor game, popular n Britain, played in summer ), «brass bands» ( «a band
consisting mostly of brass musical instruments» «When British people think of
brass bands they often think of the industrial towns in the North of England,
where brass bands are very popular») v s.

Asagidaki misali da nazordon kegirak: «Since 1066 the blood of many other
races has been added to the original English mixture. Not only have Welsh, Scots
and Irishmen made their homes in England, but also Jews, Russians, Germans -
people from almost every country in Europe - as well as many West Indians,
Indians, and others from the Commonwealth. As the English are such a mixed
people, local customs and accents in England vary a great deal and local pride is
still strong in some parts of the country. Both Leonard Townsend and Herbert
Perkins always think of themselves as northerners, although they have moved to
the south. Leonard is as proud of being a Yorkshireman as Jan Macdonald is of
being a Scot. The closer one gets to London, the less one notices such differences,
for London is a melting-pot. People from all over Britain and from all over the
world pour into the giant city. It is as difficult to find a typical Englishman as it is
to find a typical Briton» [7, 5.32-33].

Bu halda miusllif tokidlo Byiik Britaniya ohalisinin milli torkibinin gox
mixtalif olmasini vurgulayir vo bu da motnds «the blood of many other races,
«the original English mixture», «made their homes in England», «almost every
country», «such a mixed people», «vary a great deal», «notices such differences»,
«the giant city», «difficult to find a typical Englishman» kimi séz birlogmolorinin
islodilmasi fakt1 ilo tosdiglonir. Bununla bagl «London is a melting pot» moghur
metoforik ifadasi isladilir vo bu, insanlari imumi srazi va magsadlor va doyarlorlo
birlogdiran Boyik Britaniya paytaxti ohalisinin goxmillotli vo polimodoniyyatli
olmasint vurgulayir.

Eyni zamanda bu pargada qeyd olunur ki, «English» anlayisimun ozii
tamamilo tabii gokilde «British» anlayisi il eynilagdirils bilar vo 6zii da sonuncu
«a typical Briton» s8z birlogmasi ilo tomsil olunmusdur vs bu da onlarin Britaniya
adalarinin kéklii shalisins aid olmasi faktini vurgulayir.

Biitévliikdo modani shomiyyatli giymstlondirms konseptlarinin lingvistik
yozumu ils bagli masalslerin dyranilmasi milli mentalitetin universal vo milli-spe-
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sifik xiisusiyyatlorinin miioyyanlogdirilmasina, qlobal lingvokulturoloji mokanda
xiisusi status kasb edon madoni markerlorin agkar edilmoasins kémok edir.
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Summary .

The essence of the “British” and “English” concepts and their means of representation
The concept of “Britishness” is one of the key elements in the British cultural

system of value. The author of this article extensively investigated the “British” and

“English” concepts and their means of representation.
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Pe3iome

CyTs "6paTanckux" H "aBrIHHECKAX" KOHNENTH! H CPEACTB HX penpeICHTANHE
Konuent "BpaTancTBa' ABlSeTCS ONHHM M3 KITIOYCBBIX 3JIECMCHTOB B 6puran-

CKOHl KyJbTypHOH CHCTEME LEHHOCTH. ABTOp NaHHOH CTarbH noapobHO HcceRoBai

"GpuTaHCKHMH" H "aHrTHHACKMA" KOHLEITHI M CPEACTB HX PeNPE3eHTALHH.
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